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Аннотация. Статья посвящена анализу результатов проведенного автором ассоциативного 

эксперимента, имевшего целью выделить характерные черты индивидуального и коллективного 

цветовосприятия в татарской и удмуртской лингвокультурах. Задачей является реконструкция се-

мантики цвета в двух лингвокультурах – татарской и удмуртской. На примере слов, обозначаю-

щих белый цвет: тат. ак, удм. тӧдьы, – были выявлены наиболее частотные ассоциации с белым 

цветом у носителей татарского и удмуртского языков. Данные ассоциативного эксперимента пока-

зали, что в сознании людей, говорящих на татарском и удмуртском языках, белый цвет имеет пре-

обладающие положительные коннотации и связан с такими понятиями, как «радость», «доброта», 

«истина», «чистота», «спокойствие». 
 

Abstract. The article is devoted to the results of the author's associative experiment which was 

carried out to find the characteristics of the individual and collective of color perception in the Tatar and 

Udmurt linguocultures. The task is to reconstruct the semantics of color in two linguocultures – the Tatar 

and Udmurt. From the words denoting white color, the native Tatar and Udmurt speakers’ most frequent 

associations with white were revealed. The results of the associative experiment showed that white color 

has prevailing positive connotations and is related to such concepts as «gladness», «kindness», «truth», 

«cleanness», «calmness» in еру consciousness of people speaking the Tatar and Udmurt languages. 
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Актуальность исследуемой проблемы. «В современном глобальном мире ни один 

национальный язык не может существовать в изоляции, так же как невозможно говорить 

об изолированной национальной культуре» [1, 14]. 

Сопоставительное исследование особенностей цветовой картины мира различных 

народов представляется весьма продуктивным и интересным с лингвокультурной точки 

зрения, так как «восприятие цвета у каждого народа имеет специфические черты. Это каса-

ется как самой системы восприятия, так и системы цветообозначения» [3, 108]. Нам пред-

ставляются интересными ассоциативные исследования. Так, например, Анна Вежбицкая 

считает, что каждый цвет ассоциируется у людей с одним конкретным и универсальным 

для всех языков объектом: желтый – с солнцем, красный – с огнем и т. д. [4, 231 232]. 

С точки зрения физики и физиологии цветовосприятие у всех людей должно быть 

одинаковым, однако носители разных культур по-разному воспринимают цвет. Выделить 

ассоциативные поля невозможно без определения этимологии цветообразующих слов, по-

скольку ассоциации исторически и культурно обусловлены. Почему мы говорим об ассо-

циативных полях? Потому что процесс первоначальной номинации всегда обусловлен теми 

или иными факторами, в первую очередь, окружающей средой. Говоря о национальных 

особенностях цветовосприятия, нельзя не связывать их с базовыми понятиями из области 

оптики, которая изучает свет и цвет. Физические свойства цветовосприятия и социокуль-

турные особенности цветоупотребления являются взаимодополняющими и также влияют 

на восприятие и частотность употребления тех или иных цветообозначений [5, 108].  

«О понимании цвета как свойства предмета раньше не говорили, так как человек не 

выступал как субъект перцептивной деятельности. Но с развитием науки открывались 

новые закономерности взаимоотношения человека и цвета» [6, 62, 63]. Психологическое 

воздействие цвета на человека нередко считается универсальным, что положено в основу 

различных психологических тестов, использующих цвет в качестве международного пси-

ходиагностического средства (например, в тесте Люшера). Но в мире существует множе-

ство культур [8, 1]. Возникает вопрос: можно ли одинаково интерпретировать субъектив-

ные реакции на цветообозначения? 

Каждому слову соответствует некоторый объект действительности – определенный 

цветовой оттенок или близкие оттенки. У разных носителей языка одно и то же слово вы-

зывает примерно одно и то же цветовое ощущение, т. е. разные носители языка ставят в 

соответствие одному слову примерно одну и ту же область оттенков (можно сказать, что 

это слово имеет для всех носителей «один и тот же смысл»). 

Исследование семантики в современной отечественной лингвистике на экспери-

ментальной основе представлено в работах А. П. Василевича, где продемонстрированы 

возможности психолингвистического подхода при сопоставительном анализе слов, обо-

значающих цвет в языках [2], [3]. В татарской и удмуртской лингвистиках не имеется 

специальных работ, посвященных исследованию цветовых ощущений, восприятий, осно-

ванных на ассоциации, между тем эта проблема весьма актуальна, особенно в рамках 

межкультурной коммуникации.  

Материал и методика исследований. Именно для выявления особенностей ассо-

циативных реакций нами был проведен ассоциативный эксперимент, имеющий целью 

выделить характерные черты индивидуального и коллективного цветовосприятия в та-

тарской и удмуртской лингвокультурах на примере слов, обозначающих белый цвет – 

тат. ак – «кар, сөт hәм акбур төсенә якын ачык төс» [9, 31]; удм. тӧдьы ~ дэрем – белая 

рубашка; ~ сӥньыс – белая нитка; ~ куака – белая ворона [10, 649]. Задачей данного экс-
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перимента также является реконструкция семантики цвета в двух лингвокультурах – та-

тарской и удмуртской. Обратившись к языку каждой определенной культуры методом 

изучения значений, представленных в языке и в сознании носителей языка, представляет-

ся возможным достигнуть поставленной цели. 

Ассоциативный эксперимент проводился в городах Казани (Республика Татарстан), 

Ижевске и селе Алнаши (Республика Удмуртия) в виде письменного опроса (анкетирова-

ния). В нем приняло участие 150 человек: студенты филологического и психологического 

факультетов Удмуртского государственного университета, Казанского экономико-

правового колледжа, Агрызского педагогического колледжа, учащиеся школ (Алнашский 

район), студенты, сотрудники и преподаватели Института экономики, управления и права 

г. Казани. Возраст участников – от 15 до 60 лет. При анкетировании и обработке резуль-

татов учитывался родной язык испытуемых. Все объяснения и задания также проводи-

лись на родном языке информантов.  

Испытуемым предъявлялось слово-стимул, надо было ответить на него словами-

реакциями, возникшими в связи с конкретным цветом и его конкретным обозначением. 

Например: тат. ак – яхшылык, кар, сөт, хакыйкать, куаныч, куян, тавык, мамык, мәче и др. 

Результаты исследований и их обсуждение. Предварительный анализ позволил 

выявить наиболее частотные ассоциации с белым цветом в татароязычной и удмурто-

язычной культурах. По данным ассоциативного эксперимента в ядро семантического по-

ля входят ассоциации, которые можно объединить в следующие группы: объекты и явле-

ния живой и неживой природы, абстрактные понятия, понятия, обозначающие эмоцио-

нальные явления, временное пространство, предметы человеческой культуры и социо-

культурные явления [7]. 

В количественном отношении в группе ассоциаций с объектами и явлениями живой 

и неживой природы ответы у респондентов-татар распределились следующим образом: 

всего слов-реакций было 210, из них параллелей с животными – 60, птицами – 40, пред-

метами неживой природы – 110; у респондентов-удмуртов всего слов-реакций было 176, 

из них ассоциаций с явлениями неживой природы – 106, животными – 55, птицами – 

15 (примеры приведены в табл. 1). 

В семантическую группу «абстрактные понятия» были отнесены следующие слова-

реакции: у татар их было всего 288, из них яхшылык – добро, доброта (45), куаныч – ра-

дость (30), хакыйкать – истина (45), мәхәббәт – любовь (27), өмет – надежда (32), 

тынычлык – мир, покой (24), значений времени было 85, из них хәзерге – настоящее (34), 

киләчәк – будущее (51). У удмуртов абстрактных понятий выявлено всего 211, из них 

чылкытлык – чистота (45), чынлык – истина (15), умойлык – доброта (30), шумпотон – 

радость (40), эрик – свобода (17), честной – честность (8), нуныяськон – нежность (14), 

значений времени было 42, из них ортчем – прошлое (21), али дыр – настоящее (16), вуо-

ноез – будущее (5). 

У татар в группу ассоциаций с эмоциональными явлениями и состояниями включе-

ны 74 ответа, из них тынычлык означает спокойствие (42), оялу – смущение (16), дулкын-

лану – волнение (16); у удмуртов – 20, из них каньыллык – душевное равновесие (10), 

омыр сюлэм – равнодушие (6), паймон – удивление (4). 

Самую малочисленную группу ассоциаций с белым цветом как в татарской, так и в 

удмуртской культурах составляют ассоциации с предметами человеческой культуры и 

социокультурными явлениями. У татар их всего 8, из них туй – свадьба (8); у удмуртов –

18, из них ялкарон – отдых (7), сюан – свадьба (7), тату – мир (4). 
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Таблица 1 

 

Стимул-цвет 

Объекты и 

явления живой и нежи-

вой природы 

Абстрактные 

понятия 

Эмоциональ-

ные явления и 

состояния 

Предметы 

человеческой 

культуры и 

социокультурные 

явления 

Татароязычная культура 

Ак (белый) Кошка, голубь, заяц, гусь, 

снег, родник, молоко, 

белый медведь, курица, 

платье, платок, вата, об-

лако, лебедь, волк, авто-

мобиль, цветок, лента, 

бинт, матрац, сахар, пла-

тье свадебное, полотенце, 

туман, лошадь, снег и др. 

Доброта, радость, ис-

тина, любовь, надежда, 

покой, настоящее, бу-

дущее 

Спокойствие, 

смущение, 

волнение 

Свадьба 

Отрицательное значение 

Ак (белый) Саван Траур   

Удмуртоязычная культура 

Тӧдьы (белый) Снег, известь, молоко, 

полотенце, лебедь, мышь, 

сливки, лист бумаги, сме-

тана, шоколад, метель, 

платье невесты, голубь, 

одуванчик, медведь, заяц 

Чистота, истина, доб-

рота, радость, свобода, 

честность, нежность, 

значение времени: 

прошлое, настоящее, 

будущее 

Легкость ду-

ши, равноду-

шие, удивле-

ние 

Свадьба, отдых, 

религиозные ас-

социации: ангел, 

рай, мир, свадьба 

Отрицательное значение 

Тӧдьы (белый) Холод Уныние, грубость, 

эгоист 

- - 

 

В ходе опроса к стимулу-цветообозначению ак и тӧдьы (белый) были получены 

также ассоциации с отрицательной коннотацией, например, у татар их названо всего 9, из 

них кәфенлек – саван (5), матәм – траур (4); у удмуртов – всего 18, из них мынайон – 

уныние (6), тупас – грубый (5), эгоист – эгоист (3), кезьытомон – холод (4).  

Данные эксперимента позволили убедиться в справедливости утверждения, что 

«цвета в языке не абстрактны, а связаны с какими-то значимыми для человека объектами 

во внешнем мире, ассоциирующимися с тем или иным цветом» [2, 31]. 

Резюме. Анализ полученного от информантов корпуса ассоциаций позволяет сде-

лать заключение о том, какой конкретно признак исходного слова является актуальным. 

Данный признак позволяет включить слова в ту или иную систему связей, выявляющихся 

при сопоставлении стимула-цветообозначения с полученной на него реакцией. В этом 

случае может быть представлена целостная картина признаков и связей, в основе которых 

лежат слова-цветообозначения. Данное анкетирование позволило воссоздать структуру 

семантического пространства для цвета «белый», которое представляется нам весьма об-

ширным и многокомпонентным. Данные ассоциативного эксперимента подтвердили, что 

белый цвет у носителей татарского и удмуртского языков имеет преобладающие положи-

тельные коннотации и связан с такими понятиями, как «радость», «доброта», «истина», 

«чистота», «спокойствие». 
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Специфика условий жизни, языка, культуры участников эксперимента играет зна-

чительную роль в количественном расхождении результатов, в связи с этим варьируются 

результаты в отношении степени актуальности отдельных значений в условиях разных 

культурно-исторических традиций. 
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